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NPOB/IEMbl CTUXOTBOPHOTIO NEPEBOZA C PYCCKOIO HA UTANIbAHCKUN

Maypuyus Kanysuo (Munan, Umanus)

B cmampve AHAIUIUPYIOMCSL HEKOMOpble 60NPOCHL nepeeoda noa3uu ¢ pyccKkoeo Ha UMAIbAHCKUIL.

Ha npumepe nepswix wecmu cmuxog «I umna 6 uecmov Yymbi» uz nywkunckozo «llupa 6o epems uymoiy

asnop nokasvleaent Kak umailbsiAHCKUue nepeeodquku peuwiarom maxkue 60npocsl, Kak nepedaqa puqubz

u CmuxomeopHoco mempa npu nepeeode PYCCKUX KIIACCUKOB HA umanvauckull. «I umH 6 wecms qubl))

3a 60 1em (1936—1996) Ovin nepeseden wecmoio nepegooyuxamu (P. Krogdgepne, P. Ilodacuonu,

T. Jlanoonvghu, 3. Jlo I'ammo, C. Bumane, C. /le Budosuy), komopwie npubezarom K pasHvlm mempuye-

ckum xooam. O. Jlo T'ammo — edunHcmeenHblll nepesoOYUK, KOMOPBIUL UCNOAb3Yem PUDMOBAHHBII

11-croocnoiti cmux. Bce opyeue (kpome C. [le Buoosuu — ee nepesod nposzauyeckuil) oopawaiomecs K

pughmosanromy u ne pugpmosarnomy 9-ciosxcrnomy cmuxy. P. Kioghgpepne, P. [looscuonu u 3. Jlo 'ammo

6 U3BECMHOU mepe Hcepmeyiom He moO1bKO CURMAKCUCOM, HO U JNIeKCUKOU U 06pa3amu — d 6 KOHEYHOM

cdeme U pummom opucuHaia —padu pu¢Mbl. H, KakK Kaastcemcs CeZOOH}Z, UMEHHO U3-3d 9Mmoco ux nepe-

6800bl Max Henonpasumo ycmapeiu.

Knroueswie crosa: nosmuueckuii nepesoo, pugma, A. C. IIhywkun, P. [Todxcuonu, T. Jlanoorvghu,

2. Jlo I'ammo, C. Bumaue.

NTanbsHCKUX TEPEBOAUYNKOB PYCCKHE KOJI-
JerH (a emie mo3THl U JINTEPaTypOBEIbI) HEPEIKO
YIIPEKAIOT B TOM, YTO PYCCKYIO TI093HUIO TIEPEBO-
IAT HE B pupMy. ITO, TOBOPAT, MOTJIO OBl OBITH
JIOITYCTUMBIM TIPH TTEPEBOJIC COBPEMEHHBIX aBTO-
POB, HO COBEpIICHHO HEMPOCTUTEIHHO, KOTaa
pedb uaet o kinaccukax 3o1ororo u CepeOpsHOTO
BeKkoB. Ha camoM nene, mepeBos CTUXH, TaK Ke
KaK ¥ TPO3Yy, MEPEBOAUYUKH IMOCTOSTHHO JOJKHBI
pelaTh, Kakue 4epThl OPUTHHATIA MOYKHO COXpa-
HUTP B TIEPEBO/IC, a KAKMMH, K COKaJICHUIO, TIPH-

XOJUTCSI HEM30EKHO MOXKEepPTBOBaTh. I B CTUXO-
TBOPHOM MEPEBOJIE, KOTOPBIH SIBISIETCA MpeamMe-
TOM JAaHHOM CTaTbH, IMOAABIAONIEE OOJBIIMH-
CTBO COBPEMEHHBIX UTAIbSHCKUX MEPEBOTINKOB
C PYCCKOIO JKEpTBYIOT B TEPBYIO OdYepelb
UMeHHO pudmoit. ITo sBIsIeTCS (WU, IO Kpaii-
HEl Mepe, AODKHO ObUTO OBl BCEr/a SIBIATHCS)
TJIOJIOM HCCIIEOBATEILCKON paboThl MEepeBO-
YHKa, MBITAIOIIETOCs TTTyOOKO OCMBICIUTE TEKCT,
a He CIIeJICTBHEM €ro0 JICHOCTH WU TOPOCTy Oe3-
JTApHOCTH.

Kaay3no Maypuuusi — kKaaaumat (QrIooruaecKux HayK, CTapIINi HAyYHBIH COTPYIHUK M JOLCHT

pYycCKOi muTepaTypsl (aKyiabTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M JIUTEPATYpbl, MUIaHCKUHA KaTOTUYECKUH

yHUBepcuTeT, Muinan, ranus.
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OO0 ocobeHHOI ponu, KOTOpYIO prdma Hr-
pacT B COBPEMEHHOM HUTAIbSHCKOM IO3TUYECKOM
s13bIKE, TOBOpWII B 1987 rony oiuH U3 CaMbIX U3-
BECTHBIX UTAJIbIHCKUX MO3TOB XX Beka @. dop-
TUHU, KOTOPBIHA OBLT K TOMY K€ IIEPEBOAYUKOM U
TEOPETUKOM TnepeBoja: «JleBanpBanus pudmsl B
UTAIbSIHCKOM CTUXOCJIOXEHUH C TPYJIOM COBME-
CTUMa C MHOCTPAHHBIMHU TMO3TaMHU, K KOTOPBIM,
KaKUMU ObI BEIMKUMH OHU HH OBLUTH, B COBPEMEH-
HOM si3bIKE OynIeT MpuUMeHeHa 3Ta (opMasibHAs
yepra. TyT MBI HaXOAWMCS TMEPe AMOXATbHBIM
dbenomenom <...>. Bo3MOXHO, cHUTyalus u3Me-
HUTCSl, HO ceilyac MepeBOJYMK 3HAET O CBOEM
JIOJIT€ COBMECTUTHh BO3MOXKHYIO pU(PMY C Haiei
HEepU(MOBAHHOU CHCTEMOM, KOTOpas MPeyBen-
YUBAET BBIPA3UTEIHHOCTh, TO €CTh JEKIAMAIUIO
MO3THYECKOro0 TEKCTa B yiepod ‘‘3armoMuHaeMo-
CTH”, KOTOPOI1 cr1ocoOCTBYET pru(MOBAHHOE CTU-
xocioxeHuey [1, c. 26].

Nrak, B COBpEMEHHOMN UTAIbIHCKON MTOATH-
YECKOW TpaJWLM{ BIIOJIHE JONYCTUM OTKa3 OT
pudmbr. Ho kak MOKHO IepeaTh HTATbIHCKOMY
YUTATEII0 PYCCKUI MO3TUYECKUM TEKCT 30JI0TOTO
u CepebpsiHoro BexoB 0e3 pudmbi? 1 Bo3MOKHO
7 BOOOIIE COXPAaHUTh 3ByYaHHE PYCCKOTO I03-
THYECKOT0 TEKCTa, HE BIaJasi B TPOTECKHO-UCKA-
KEHHYI0 HCKYCCTBEHHOCTb? MBI 31ech Oerio
PaccCMOTPHUM TOJIBKO NEPBBINA U3 ITHUX BONPOCOB,
a pa3MBbIILIsAS O IEPBOM, 3aTPOHEM U BTOPOH.

B cuny Ttoro, uro «uzaekacumiad» (11-
CIIOKHBIA CTHX) SIBJISIETCS CaMbIM pacIpocTpa-
HEHHBIM Pa3MEpPOM HTAIbSIHCKON CTUXOTBOPHOMU
KJIACCUKH, UM TIOJIb30BAIIUCH U MOJIb3YIOTCS HEKO-

1 Cm. 06 9TOM TO, uTO CKa3an B Xoze UHTepBLIo (2006 T.) B
)kypHane «Bomnpocsr nmutepatypsi» E. ComoHoBHY, KO-
TOPBIA YK€ TIOJBEKA MEPEBOIUT UTAIBSHCKYIO TIOI3UI0
Ha pycckuil: «I[lo33ur0 HagO MEpPEeBOAUTH HE TOJBKO C
OJIHOTO $I3bIKa Ha JIPYrOi, HO U C OJJTHOTO MO3THUYECKOTO
sI3pIKa Ha JIPYroi mosTudeckui sa3bik. Ecnu coBpemen-
HBII UTANbSIHCKUN MO3TUYECKHUH S3BIK — 3TO SI3BIK TJIAB-
HBIM 00pa30M BepaHOpa, MPUIHAKOIIUH JTUIIE BHYTPEH-
HHUE pU(MBIL, TO PYCCKYIO TI033UI0 HA HTANBSIHCKUH HA/I0
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TOpbI€ UTAIBSHCKUE MEPEBOTUUKU IMPHU TEPEIo-
KEHUU CaMOT'0 PacIpOCTPAHEHHOTO pa3Mepa pyc-
CKOTO cHiITabo-ToHHYecKoro ctuxa XIX Beka —
YETBIPEXCTOITHOTO sIMOA.

D10 sApKud TpuMep (QYHKIIMOHAIBHOTO
MOJX0J1a K MO3TUYECKOMY HEPEBOY C PYCCKOTO
[3, c. 250-254], Tpaguuus KOTOPOrO HACUMTHI-
BaeT B Mtanuu moutu J1Ba CTOJIETUSI, TIOCKOJIBKY
yxke npu xu3au A. C. Ilymkuna rpap Mununato
Puyum mepeBen ero CTUXHW SHICKACHILIA00M.
BnocnencTsun, B Hauanie XX Beka, YHACKACHIIIA-
OoM OBLT BIEpBBIC TMEPEBEACH POMaH B CTHXaX
A. C. Ilymkuna «EBrennit OHerun», M, HaKOHEII,
yxe B 1930-e rogsl TeM k€ pa3MepoM IepeBen
«EBrenust OHervHa» OTe€l UTaJbIHCKOW PYCH-
cruku . Jlo T'atTo?.

OcHoBaTenn TpaJULUKM MOITUYECKOTO Iie-
peBojia C PyCCKOro Ha UTaJIbSHCKHUI MOJIb30Ba-
uch puMOBaHHBIM 11-CIOKHBIM CTHXOM, CChI-
JasiCh Ha YCJIOBHOCTb, UMEBILYIO MOJIHOE MPaBO
Ha CYIIECTBOBAHHME B 3MOXE, KOTJAa ATH «IHO-
Hepb» MPOoGECCHOHATIBLHOTO MEePEBOAUECKOTO
JieNia HaynMHalu cBoio padboty. Ho yxe B cepenune
XX Beka 3Ta yCIOBHOCTh SIBHO yCTapesia B CHUITY
MHOTOYHUCJICHHBIX TEpPEMEH, MPOU3OLISANINX B
UTAIBSIHCKOW M033UH, — B TIEPBYIO OYepeap Oa-
rojiapsi yTBepkKAeHUIO, yxke B Hauajge XX Beka,
cBo6OgHOTO cTHXa®. [I03TOMY TOT, KTO CEroHs B
Hramuu nepesoaut A. C. [lymkuna pudpmoBaH-
HBIM DJHJEKacUUIa0OM, HAMEpPEHHO CTHJIU3YeT
€ro Ha apXanyecKuu JiaJl. ITO BIOJIHE BO3MOKHOE
perieHue, BIEKyIee, OJHAKO, 3a co00i ocoboe
ucronkoBanue A. C. IlymkuHa, ¢ KOTOpBIM Ja-
JIEKO HE BCE MYIIKMHOBE bl OBLITN ObI COTJIACHBI.

MIEPEBOJIUTH MMEHHO C yY4ETOM 3TUX OCOOCHHOCTEM» [2].
Taxke cm.: [3, €. 254-255].

2 OTHOCHUTENHHO Beel cTopuu nepeBooB «Esrenns Oue-
runa» B Urtanuu cMm.: [5; 6; 7].

% B Utanuu yxe TpaJUIMOHHO CYIIECTBOBAI «CBOOOMHBI
ctux» («verse librey, cm.: [8, c. 224-229]); «benbrit
cTux» («BCAKUN HEPU(MOBAHHBIN CTUX» B TEPMAHCKOMN
M033MH) B POMAHCKOM MMO33UU HA3BIBACTCSI «PACITYIICH-
HbIH cTux» [8, ¢. 133-134].
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A elie BO3HUKAET BOIPOC O BBIOOpE DHJIE-
Kacuyutaba: KakuM K€ UMEHHO dHAeKachIabom
nepesectu A. C. [lymxkuna (unu E. A. bopaTbin-
ckoro, M. 10. JlepmonTtoBa, ®@. 1. TroTueBa, He
TOBOpSI O CUMBOJIMCTaX, akMenucrax u T. 1.)7 Ha
caMOM e JIeJie CJIOKHAasl, HaCUUThIBAIOUIasi BO-
CEMb BEKOB, MO3THUYECKas TPaJAULIUS HUTAIbSH-
CKOTO PHjIeKacuIaba HUKAaK He CpaBHUMA C Tpa-
aunuen pycckoro 4-cromHoro smb6a. MoHO,
Haripumep, nepeBectu «EBrenus OHermHa» Tem
pasmepoM, kotopeiM coumHsl @D. Ilerpapka B
XIV Beke (TakuM 00pa3oM yTBEPAMBIIHI METPH-
yeckuit onbIT XIII Beka); umm xe TeM, KOTOPBIM
counnsn Jl. Jleomapau, coBpemennuk A. C. [Tymi-
KMHA, WM OJM3KUM K HaM HHJAEKacu1adom
. MoHTane, COUMHSIBUIETO YXKe MPU TOCHOJICTBY-
IOIIEM  CBOOOJHOM  CTHUXE. DHJIEKacusuiad
(a maggiore unu a minore, ¢ 0053aTEILHBIM WK
C BOJIBHBIM yJlapeHHeM, B pudmy uiu He pudpmy,
T. ¢. endecasillabo sciolto, mepubmoBanHbIi
11-cnoxHUK, KOTOpBIM TmosiBWICA B HMramun
B XV Beke, a nociue J1. Jleomapau rocnoacTBoBal
y Hac) He CYIIECTBYET BHE UCTOPUU UTAIIbSIHCKON
MO33UHU.

B cuity ciiokuBILIEHCS IEPEBOAYECKON Tpa-
JIULMHA, HEKOTOpbIE UCCIENIOBATEIN MOATHYE-
CKOro mepeBoja [3] Bce paBHO YOEXIECHBI B TOM,
YTO PYCCKUH 4-CTONMHBINA MO HAJO MEPEBOJUTH
sHJeKkacwmabom. Ha Ham B3mmsia («HYKHO JIn
BCIIOMHHUTH O TOM, YTO MOYTH BCE B METPUKE SIB-
JSIeTCsL CIIOPHBIM TipenMerom?» [4, c¢. 7]), ecThb
elle 1Mo KpaHeu Mepe JiBa Moaxoaa K BOIPOCy O
nepeBojie 4-ctomHoro simO6a. Ha camowm nerne, me-
peBons cecoousn A. C. Ilymkuna u BooOIe pyc-
CKHMX KJIACCUKOB B CTHUXaX, HEKOTOPBIE UTAJbSIH-
CKHE€ TIEPEBOAYMKH MOMPOCTY MPUOEraroT K CBO-
OOJTHBIM METPUUYECKHUM X0J1aM (3TO IOMyCTHUMAs B
Hallled TO3TUYECKOM M MEPEBOAUYECKOW Tpau-

# O METpUUYECKUX acTEKTax TPEX U3 ITHX INECTH NEPEBOJIOB
«'mmua» (Kropoepne, [omxnomn, Jlo I'arto) mucan
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IIUEH BO3MOXXKHOCTD), HJIU K€ MepeaaroT sMonde-
CKHUM PUTM PYCCKOM M033UHU 30JI0OTOTO BEKa WTa-
TBSHCKUM «SIMOUYECKUMY PUTMOM. DTOT TPETHI,
MTOCJIEIHUM BapHUAHT SBIJIIETCS BIOJIHE BO3MOXK-
HBIM B CHULY TOT'O, YTO B UTAJIbSIHCKOM TI033UH CY-
IIECTBYET C CAMOT'0 Hayaya CKJIOHHOCTb K sIMOU-
YECKOMY PUTMY, KaK 3aMedaeT B cBoeM «Ouepke
HUCTOpUM eBpormenckoro cruxa» M. I'acmapos
[8, c. 105]. OnmpenenenHoe TATOTeHUE K CHILITa00-
TOHUYECKOMY CTUXY €CTh, Hanpumep, y A. Man-
I30HM, BelIUKoro coBpeMeHHuka A. C. IlymkuHa.

Bo3pMeM B kauecTBe mnpumepa NEpBbIE
mectb cTuxoB A. C. [Tymkuna u3 «I'MMHa B 4ecThb
Uymbi» B «Ilupe BO BpeMsi 4yMbD»:

Korpa Morymas 3uma,

Kak Goapblif BOXIb, BEIET cama
Ha Hac kocMartble ApyKUHBI
CBoux MOpO30B U CHETOB, —

Ha BcTpeuy eit Tpemar kaMHuHBlI,
N Becen 3uMHUM *Kap MUPOB.

He cnyuaiiHO MBI BBIOpaM 3TOT OTPHIBOK:
«“T'umH B yecTb UyMbl” — 3TO CTUXOTBOPEHHUE
A. C. IlymkuHa, KOTOPOE TOCIYXHIJIO 00BEKTOM
HanboJiee aKTUBHOTO COPEBHOBAHUS TEPEBOIUU-
KOBY», Kak nucan J. OTkuHf [9, c. 555]. Benukuii
uccienoBatesib Ayman o OpaHiuu, HO 3TU CJIOBa
MOXXHO MPUMEHUTH U K WTanuu, rae HacuuThiBa-
J0TCS IIECTh EPEBOIOB MYMKHHCKOro «I mMHax 4.

ITepepim B HMtanuu nepesen ero B 1936
TOJy PYCCKO-UTaJbSHCKUN >KypHAIMCT M Tepe-
Boqunk P. Kroddepne [10, c. 236]. On npuber-

HYJ K pUPMOBAHHOMY 9-CIIO)KHOMY CTUXY:

Allor che il verno, come un duce
energico, da sé conduce

gli eserciti ispidi dei geli

e delle nevi a nostro mal,

il crepitio dei fuochi ai cieli

di tra i festini allegri sal.

utanbsHCKui wuccienosarens Jk. I'mam B 2005 .
[7, c. 88-93].
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Takum xe puT™MOM uepes roa, B 1937 roxy,
cnasuct P. Ilomxuonu nepesen «I'MMH B 4eCThb
UyMbl» Kak caMOCTOSTEIbHbBIE CTUXU IO Ha3Ba-
uuem Cantico del Presidente [11, ¢. 100]:

Quando I’inverno vigoroso
come un guerriero sotto i cieli
guida I’esercito villoso

delle sue nevi e dei suoi geli,
di fuochi fervono i camini,

di luci splendono i festini.

Uepes ueTBepThb BEKA, YKE COBCEM B IPYroi
MOATHYECKOW oOcTaHoBKe, mepeBen «[lup Bo
BpeMsi 4yMbl» mucatenb U nodT T. Jlanmonwshu
[12, c. 210], KOTOpBIH 3a TOJ 10 ATOTO BHITYCTHII
Ha UTAbSTHCKOM KpynHbIA ToM «IlooM 1 cTuxo-
tBOpeHui» A. C. Ilymknna. OH nepBbIM HE CTal
UCTONIb30BaTh pumMel B «'mMHE» mpu BbIOOpe
«IMOMYECKOT0» pUTMa:

Quando il possente Inverno viene

E come baldo duce mena

Contro di noi le irsute schiere

Delle sue nevi e dei suoi geli, -
Crepitando lo accolgono i camini

E lieto € I'invernale tepore dei festini.

B cBoeM usnanun «IIpousBeneHuil B CTu-

xax» A. C. IlymkuHa Ha UTaJIbIHCKOM
(1200 ctp.) naTh neT ciycts omyonukoBai «ITup»
u 2. Jlo I'atto [13, c. 342]. OH — eAUHCTBEHHBIN
MEePEBOIUMK, KOTOPBIA mpuberaeT Kk prudMoBaH-

HOMY | 1-criO)KHOMY CTHXY:

Quando il possente Inverno come duce
arditamente contro noi conduce

di persona I’esercito villoso

delle nevi e dei geli, € dai camini
accolto crepitando ed € gioioso

il tepore invernale dei festini.

[Ipomo mATHAECAT JET C TOTO BPEMEHH,
Korga BeumM TiepeBoanl 1. Jlanmonesdu u
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3. Jlo I'arro, nepeBoas! P. Kioddepne u P. ITox-
KUOJIU OBLITH CAENaHBI BOCEMBIECST JIET Ha3a: 3a
3THU JIECATUIICTUS 3aMETHO U3MEHUJICS HE TOJIBKO
WTaJbIHCKUH SA3bIK, HO M HAIIU TIPEICTABIICHUS O
IIEPEBOJIE CTAIM COBCEM MHBIMH, U MOITOMY 3THU
IIEPEBOABI HENb3s1 CYIUTh COBPEMEHHBIMH MEp-
kamu. OJTHaKO MO>KHO 3aMETHUTbh, YTO U3 HUX Ca-
MBIM JAJIEKUM OT OpPUTMHAJIa U TIO PUTMY, U IO
CUHTAaKCUCY HECOMHEHHO SBJISIETCSI TEPEBOJ
3. Jlo I'atTo.

Ha camoM nene, oTell UTaILIHCKOM ClIaBU-
CTUKM HCKa)KaeT PUTMO-CUHTAKTHYECKUM XOJ
MYIIKUHCKUX CTUXOB, BBOJS TPHU aH)KamOeMmaHa,
KOTOpBIX HeT B opuruHaie: conduce/di persona
(c. 3-4; cm. y IlymkuHa, c. 2: «BeaeT camay), €
dai camini/accolto crepitando (c. 5-6; cMm. c. 5:
«Ha BcTpeuy eii Tpemiat kamuHbI»), € gioioso/il
tepore invernale (c. 6-7; cm. c. 6; «M Becen 3uM-
HUIl xap nupoBy»). BooOmie, B nepesoxe 3. Jlo
I"atTO amxambeman urpaet HauboJee 3SHAYNTEIb-
HYIO POJIb, HE CPABHUMYIO C TOM, KOTOPYIO OH MI-
paetr B opuruHaie A. C. [Iymkuna. [lepeBogunk
KEPTBYET PUTMHYECKOM U CUHTAKTUUYECKOUN BEp-
HOCTBIO paJiv SHACKacHIIaba, HO 3TO PelIeHUE He
KOMITIEHCUPYETCSl METPUUYECKU: €r0 XObl HE 3BY-
qar JUIsi UTAIbIHCKOTO yXa 0oliee «IOATHYHOY,
4eM XOofbl B «siMOudeckux» nepeBonax P. ITox-
xuomu, P. Kioddeprne u tem 6onee T. Jlan-
nonbdu. T. Jlanmonedu nucan eme B 1937 romy
[14, c. 87], peueH3upys UTAIbSIHCKUN TEPEBOL
9. Jlo I'arto «EBrenust Onernnay: «TouHo niepe-
BECTH I103Ta — 3HAYUT IIEpEeaaTh <...> METPHUKY,
TOH, CTPOH1, BCE IETAIN MY3bIKaTbHBIX (Ppa3 U Tak
nanee. 3HaYUT BOCIPOU3BECTH HE CTOIBKO KOH-
TEKCT, CKOJIbKO TapMOHUYECKUI KOHTEKCT». Ho,
NPEaYNPEXRIACT BEIMKUA WTAJbSIHCKHM IHCa-
TeJb: «IIPU MONBITKE CBOOOAHO BOCCO3JaTh CTHX
Ha OCHOBE HEOPUTMHAIBHOT'O CTUXA, 00513aTEIbHO
MOSIBSITCSI HOBBIE CBSA3M BCEX THUIIOB, TaK KakK BTO-
pOM TEKCT, TEKCT-OTPAXKEHUE, TEUCTBUTEIBHO SIB-
JsieTCs 4acThI0 HOBOM Tpaauuuu. <...> cBOOOJ-
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HOMY BOCCO3JIaHHIO cTHXa Ooiiee OJaromnpusT-
CTBYET CTpOroe CJel0BaHHE OPUTHHAIBHOMY
meTpy» [14, c. 88].

Henb3s HE 3aMeTUTB, YTO, 32 UCKIIIOUEHUEM
T. Jlangonshu, BCce NMEPEBOMYNKH B M3BECTHOU
Mepe KepTBYIOT HE TOJBKO CHHTAaKCHCOM, HO U
JEKCUKON M 0o0pa3aMu, a B KOHEUYHOM CUETe U
pPUTMOM OpUTHHAIIA, PAJH OTHON PUPMBI — U, KaK
HaM ceivac KaXeTcsi, IMEHHO M3-3a 3TOT0 HX IIe-
PEBOJIBI TaK HETIOMPABUMO yCTaPEIIH.

P. Kiodpdepne u 3. Jlo I'arto mepenarot
cxemy uepenoBanus pupm opurnHara AABCBC
(BCIOMHHUM, YTO MYXCKHX M >KCHCKUX PU(IM B
UTaJIbIHCKOM CTHUXOCJOKeHHH HeT, Ho P. Krod-
depie nmpiTaeTcs ux nepenars), P. [Tomkuonn xe
cobmomaer cBoto cxemy (ABABCC). Hago xe
CKa3aTh, YTO Yy BCEX TPOHUX pU(MBbI OCAHbBIE U Tpa-
dapetnsie: duce — conduce; geli — cieli; mal — sal
(Kroddepne); vigoroso — villoso, cieli — geli;
camini — festini (ITomxuomu); duce — conduce,
villoso — gioioso, camini — festini (JIo I'arro).
U >1u HeynauHble pudMbl IOBTOPSAIOTCS U3 TIEpe-
BOJIa B MIEPEBOJ: y MEPBBIX JIBYX MEPEBOIUMKOB
onunakoBas pudma geli — cieli / cieli — geli; a 'y
3. Jlo I'arto ecth pudmsr duce — conduce, kak y
P. Krodhdepie, u camini — festini. Dta nociemuss
pudma Bcrpeuaetrcs u 'y T. Jlannonb¢pu, HO y HETO
OHAa 3BYYHT HE TaK TpuBHAIbHO. Ha camom mene
OHa — Bapuallus aCCOHAHCOB, KOTOpHIE €l Mpe-
HIecTBYIOT: viene- schiere, viene-mena, schiere-
geli, camini-festini.

Yepes mATHIECAT JIET MOCHE MEPBhIX OMbI-
ToB P. Kioddepne u P. Ilomxuonu mepesena
«IIup Bo Bpems uymbi» u C. Butane [15]:

Quando il possente Inverno porta
su noi, alacre condottiero,

le sue irsute e folte schiere

di nevi, di tormente e gelo,

lo accoglie il crepitare dei camini,
I'ardore gaio dei conviti.
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Ee s3b1K yxe npyrou, 1pyroe y Hee U IIOHU-
MaHue TepeBoaa. Ha jexcudyeckoMm ypoBHE J0-
CTaTOYHO CPABHUTH, KAK MIEPEBOJISAT CIIOBO 802#COb
P. Kroddepne (kak Hu ctparHo B 1968 roay, ue-
pe3 23 roga nociie OKoHYaHusi Bropoit MupoBoit
BoiHbI) 1 J. Jlo ['aTTo, T. E. uTamesHckum cyie-
CTBUTEIHHBIM «dUCE», KOTOpOE Oe3 mpHIaraTesb-
HBIX WJIA HEOMIPEICTICHHOTO apTUKIISI OTHOCHIIOCH
1 0e3 BapUaHTOB €IIe OTHOCUTCS Y HAC TOJIBKO K
b. Mycconunu. 3amerum, uro y T. Jlannonspu
OHO HE TaK CTPaHHO 3BYYHUT, IOTOMY YTO €r0 CO-
npoBoKAaeT mpuiararenbaoe «baldoy (cmensii,
OOJIpBIii), KOTOPBIA MPUIAET EMY TPAJIUIIMOHHO-
nostuueckuid oT3ByK. C. Bwuranme nepeBoaut
6001cOb Kak «condottiero», coxpansist TOUHee, 4eM
P. Ilomxmonu 3HadYeHHE CJIOBA — BEOb €Io
«guUerriero» 3HaYuT 6ouH, a HE 80J#COb. MOXKHO
elle MoyMaTh O SIBHO YCTapeBIIEM B HAIIM JHU
cimoBe «Villoso», koropeim P. Tlomxwonu u
3. JIo I'atTo mepeBoAsT pyccKoe MmpuiaraTeabHOe
«kocmatsiiny. «Villoso» ceromnst BecbMa naneko
oT cioBa «vello» («11epcTh»), U JaBHO yXKE€ OTHO-
CHUTCSI TOJILKO K BOJIOCAM, PacTyIIUM Ha ITUPOKOit
myxckoit rpynu. M C. Butane u T. Jlannonsdu
MEPEBOMIAT «KOCMATBIN» Kak «Irsuto» (¢ uimH-
HOM, I'yCTOM HIEPCTHIO, JTIOXMAThIN).

Eme onun nexcuueckuit mpumep. P. Krod-
deprne, P. [Tomxuomu u 3. Jlo T'atTo nepeBoasT
«IPYKUHBD» KaK «eSercito/i», a T. Jlangoiashu u
C. Burane kak «schiere». Takum o0pa3om, Bce
OHHU TEPSIOT TOYHOE PYCCKOE UCTOPUUYECKOE 3HA-
yenue cioBa. Ho «esercitoy suauut «apmus», 6e3
KaKoro Obl TO HU OBLJIO BPEMEHHOTO OTTEHKa, a
Oosnee OmaropogHoe B 3TOM 3HAUYEHUHU CJIOBO
«schiera» («paTh») W CETOMHS COXPaHSIET CBOE
HCTOPUYECKOE 3ByYaHHE.

Uto ’xe KacaeTcsi CHHTAaKCHCa MYyIIKUH-
ckoro Tekcra, C. Burane He mMCKakaeT ero B
CBOEM IIepeBojie, a HAa00OpPOT CTPOro ero co-
Oomomaer. A Oyaromapsi OTCYTCTBUIO PU(MBEI,
CHUHTAaKCHC U JeKkcuka nepesoaa T. Jlannonsdpu
HAMHOTO OJFke K MyMIKUHCKOMY OpPUTHHAIY,
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yeM apyrue. CaMbIM JTalleKUM OT PYCCKOTO OpH-
TUHaJA 110 OTHOIICHHUIO K CHHTAKCUCY SIBIISETCS
9. Jlo I'arro.

3ameTuM, 4TO B cBoeM nepeBoje T. Jlan-
o6} BKIIFOYaeT 6€3 N3MEHEHUM CaMblil yau-
Hbli ctux w3 nepesoma P. IMomxkuonu («Delle
sue nevi e dei suoi geli»), 1 3T0 BBINISIAUT Kak
3HAK MPU3HATEILHOCTH K HAIIMOHAIBHOW Tepe-
BOJYECKOM Tpaguuuu. To xe camoe Jaeiaer
C. Bwurane, xortopasg ¢ OJHOW Bapuanuein
(«porta» BmecTo «viene» — Ho 00a riarosa JaBy-
CJI0KHBIE, 1 PUTM HE MEHSIETCS) IOBTOPSET Iep-
Boiii crux T. Jlanmonedu: «Quando il possente
Inverno porta».

Ecnu roBopuTh 0 METPUUECKHUX PEIICHUSX,
to C. Burane, Tak e kak u P. [Tomxuomnu, P. Kro-
ddepne u T. Jlangonsdu, ucnonas3yer smo, T. €.
BapHaHT UTAIBSIHCKOTO 9-CII0KHOTO CTHXa, a HE
snaekacwiad. Ho B omimume ot npyrux mepe-
BOAUMKOB, Kak T. Jlanmonedu u C. Butane nzbe-
raeT pudmbl. TOUHBIX pr(M y HEE HET, 3aTO 3/1€Ch
Ha0JI0/1aeTCs 1enast CeTh AaCCOHAHCOB, KOHCOHAH-
COB, BHYTPEHHUX pu(dM, NapPOHOMA3ZHUECKUX
npuemoB: condottiero — schiere — gelo — ardore
(c. 2, 3, 4, 5); camini — conviti (c. 5, 6); possente
— tormente (c. 1, 4); quando (c. 1) u condottiero
(c. 2); possente — porta (c. 1); sue u irsute (c. 3);
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inverno (c. 1), nevi (c. 4) u conviti (c. 6). Bce
3TH CBOOOJHBIE 3BYKOBBIE MOBTOPHI HAMHOTO
ooraue pudm Bpoae camini — festini, cieli — geli,
KOTOpPBIE 151 UTATBSHCKOW CTUXOTBOPHOM Tpa-
JTUIMHA yKe B Hadane XX BeKa sIBJISIJIMCh TPUBH-
aJbHBIMHU.

Wtak, HecMOTpss Ha OTCYTCTBHE PHUDMBI,
umenHo nepeBoabl T. Jlannonsdu u C. Burane
ONmMXKe K TEKCTY-UCTOYHHKY: 3/IeCh COXpaHeHa
¢pazoBas mnToHarms A. C. Ilymkuna. Otcyr-
CTBYIOT €0 pHU(MBI, HO 3Ta )KEePTBa, KaKk MbI y0e-
JVIINCh, BECbMa yauHO KomneHcupyercs. He na-
poM yxe ynomuHaBmuiicss @. @opTrHU nucail B
1957 rony: «llo kpaitHeld mepe A0 OINpeleeH-
HOTO Mpeaena pUTMHUKO-METPUYECKUE CBSI3U He
A6/1410MCs1 HACTOJIBKO PEIIAIONIMMU U HE3aMEHHU-
MBIMH, KaK CTPEMHJICS YOCIUTh HAC CYeBEPHBIN
dbopManu3M; mepeBOJUMOCTh TI0I3MH OCHOBHIBA-
€TCA UIMEHHO Ha 3ToW KoHcrarauu. [IpaBaa, uro
HUCTOPUYECKH METPUUYECKHE CTPYKTYpPBI CyIIEe-
CTBYIOT HAMHOTI'O JIOJIbIIIE, YEM TOHAJIbHBIE CBS3U
JIEKCUKH (HE AapOM METpHKa, MO OMPEIENICHUIO,
3TO TpaAulMsi), HO, C JPYrod CTOPOHBI, POJb
MeTpa YMEHbIIIAETCs [0 MEPEe TOT0, KaK yBEIHYU-
BAETCSl 3HAUMMOCTb JPYTUX 3JIEMEHTOB, APYTUX
BEIOOPOBY [16, . 795]°.
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PROBLEMS OF TRANSLATING POETRY FROM RUSSIAN INTO ITALIAN

Abstract

The present article deals with some of the problems of translating poetry from Russian into Ital-
ian. On the basis of the first six verses of the Hymn in Honour of the Plague, from Pushkin's A Feast in
Time of Plague, the author shows how Italian translators render rhythm and metre when translating
Russian classical authors. In 60 years (1936-1996) The Hymn in Honour of the Plague was translated
six times, respectively by R. Kifferle, R. Poggioli, T. Landolfi, E. Lo Gatto, S. Vitale, and S. De Vidovich.
Lo Gatto is the only translator who uses a rhymed hendecasyllable. All other translators (with the ex-
ception of De Vidovich, whose translation is prosaic) use 9-syllable verse with or without rhyme.
Kifferle, Poggioli and Lo Gatto somehow sacrifice not only the syntax, but also the lexicon and the
images (and, as a consequence, the rhythm) of the original in order to keep the rhyme. This is the reason
why today their translations have become irremediably obsolete.
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